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马斯特斯

埃德加·李·马斯特斯（!"#$% &’’ ($)*’%)，+,-.—+./0）出生于堪萨斯州一
律师家庭，但在伊利诺伊州祖父的农场里长大。离开大学后曾在芝加哥当律

师多年，颇为有名。接着转向文学，+.+1年参加芝加哥新诗运动。他阅读广
泛，创作宏富，一生的五十多部诗歌、小说、传记作品中，最重要的是 +.+/年
出版后使他一举成名的《匙河集》。

匙河是作者假托的一个中西部典型的小镇名，《匙河集》则为该镇墓地上

二百多位死者的自悼诗集。作者以墓中死者的口气，用自由诗形式表现出他

们生前的种种情事，诉说了这沉闷小镇里事与愿违的生活。写得既现实，又富

于戏剧性，而朴素冷静的笔法则往往一针见血，被誉为“美国的人间喜剧”和美

国文学的一块里程碑。+.-2年，这部诗集还被改编成戏剧在百老汇等地演出。

! """"""""""""""
艾贝尔·麦尔维尼

我买了我所知道的每一种机器———

粉碎机、脱粒机、播种机、割草机、

榨汁机、耙土机、犁铧和打谷机———

它们全在雨里淋，在太阳里晒，

它们都已生锈变形，已破旧不堪。

因为我没有棚子安放它们，

而且它们大多对我没什么用处。

到了最后，当我的脉息慢了下来，

对自己的了解也深了些，我在窗前

思前想后，看着我以前买的榨汁机之一———
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事实证明，这机器我当时根本不需要，

而且我从来也没让它运转———

这是台好机器，原本漆水光亮，

那时节也一度跃跃欲试，

可现在漆面已经蚀得剥落———

我看到自己正如一架好机器，

可生活却始终没把我动用。

德莱塞

西奥多·德莱塞（!"#$%$&# ’&#()#&，*+,*—*-./）生于印第安纳州，父亲原为
德国纺织工人，母亲为文盲。自幼家境贫困，中学辍学后，十五岁起即独立谋

生，做过种种杂工。十八岁时由母校一教师资助，在印第安纳大学肄业一年。

后在芝加哥当记者，通过勤奋自学、独立思考和积累经验，终于在纽约任刊物

主编。*-0,年应邀访苏，*-..年获美国文学艺术院的荣誉奖。*-./ 年申请
参加美国共产党。

德莱塞的主要作品为长篇小说，有《嘉丽妹妹》、《珍妮姑娘》、《欲望》三部

曲（《金融家》、《巨人》、《斯多噶》）和《美国的悲剧》等。此外，他还有短篇小说

集、评论集、自传等等，其中包括《琅琅出声的思绪》、《孜孜以求的人》和《墓志

铭》三本诗集。

! """"
爱

我只是一匙

从热情花朵的

心儿提制的

蜜———

甜哪！

甜哪！

我只是一盅
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加可人香料

调制而成的

珍奇美酒，

要是你喝呀，

嗬！！

就狂啦！！！

我是从一朵

疯狂而深浓的

撩人花儿

飘来的馨香；

午夜时分

这花儿开放，

把热情、

昏睡和梦

吹送到世上。

! """"""""""""
绝 望 的 恋 人

你

是在空气中

幽幽跳动的

一朵小火花；

而我呀，

我

是春天里的

一株小树———

扎下了根，

美国近现代抒情诗选（下） !
#
#
#
#
#
#
#
#



孤零零站着，

映衬着天空。

你

是闪亮的潺潺溪水———

在岩石上溅出泡沫，

在平滑的地方

又汇成黑黝黝的潭；

而我呀，

我

是干燥的河岸，

是一块岩石———

它俯视着你，

看你流淌。

你

是一阵风。

一阵猛烈

又可怕的风，

从笼罩着

一片怒海的

黑暗中吹来；

而我呀，

是一条船———

一位渔夫把我

遗弃在你的海岸上。
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你

是给一阵大风

吹得在空中

疾驰的云；

而我呀，

我

是你在地上

留下的一个

灰暗阴影。
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邓 巴

保罗·劳伦斯·邓巴（!"#$ %"#&’()’ *#(+"&，,-./—,012） 生于俄亥俄州代
顿市的黑人诗人。他父母曾是奴隶。而他是代顿中学的唯一黑人学生，且主

编过校刊。中学毕业后，无力进大学，遂以开电梯为生，但写诗不倦。他的第

二部诗集《大调和小调》出版后，受到当时美国文坛泰斗豪威尔斯（,-3.—
,0/1）的注意。在其支持下，他的诗集《下层生活之歌》（为前两本诗集的精选
本）出版，由此成名。他写作勤奋，在不多几年中又出版了多部诗集和长篇小

说等，成为美国第一位著名的黑人专业作家。他的诗歌，特别是那些以“黑人

英语”写成的诗歌，语言生动，带有民歌色彩，比较率直地表现了黑人的生活

和思想，因而被公认为第一个有杰出成就的黑人诗人。

! """"""""""
死 者 的 歌 !

把我埋在草地里，埋在柳树

旁，

那里，悠来荡去的柳枝会歌

唱。

那时的我在地下安躺，

听它一边悠荡一边唱：

“宝贝儿，愿你永远安息在

睡乡。”

请把我埋在一个小小水塘旁，

那塘里的水呀，又平静又凉爽。

! 本诗用不规范的“黑人英语”写成。
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春天里的小鸟来那里，

一忽儿喝水一忽儿啼，

上学去的孩子总在那里把水 。

当我的肩头卸去了沉重的负担，

埋我在听得见车马行人的路边；

我深信这最后的沉睡，

将把我灵魂好好抚慰，

只要我躺在我熟悉的环境中间。

! """"""""""
心 同 此 情

唉，我知道做笼中鸟是什么滋味！

当明亮的阳光照在高处山坡上；

当风儿在滋生的草中轻轻地吹，

而一面镜子就是在流淌的河水；

当鸟儿开始歌唱，当蓓蕾刚开放，

幽香从酒杯一样的花冠里宣泄———

我知道做笼中鸟是什么感觉！

我知道笼中鸟为什么扑拍翅膀，

直拍到鲜血把残忍的栏栅染红；

它虽想停在笼外的树枝上悠晃，

却得飞回来老抓在那根栖木上；

以前的伤疤都在一抽一抽地痛，

现在更是疼得像针在扎的一样———

我知道它为什么扑拍着翅膀！
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我知道笼中鸟为什么要唱，天哪！

当它胸前作痛，翅膀上带着伤口，

当它为了飞向自由把笼子扑打；

它唱歌不是因为有欢乐要表达，

而是要把出自心灵深处的祈求，

要把它的愿望送达高高的天上———

我知道笼中鸟为什么要啼唱！

! """"""""""""""""
哈丽叶特·比彻·斯陀 !

她讲的故事叫整个世界哭泣，

因为她那无畏而孤独的声音

揭露了人所不知的冤屈、残忍。

她向沉睡着的良知发出呼吁：

她响亮的晓角把自由的信息

传遍木然的陋室、自得的宫廷。

这晓角声中有着预言和命令———

使人们抽剑出鞘去争取正义。

有两个民族卷进了一片火海———

从火中出来都已经变了模样。

愿敢于拯救的强手永显光彩，

! 即美国女小说家斯陀夫人（!"!!—!"#$）。她 !"%&年发表的长篇小说《汤姆大
伯的小屋》，揭露了南方种植园中盛行的蓄奴制的罪恶和黑人的痛苦，在美国国内外引

起强烈反响，仅第一年即印了一百多版，售出三十多万册。她打动了北方读者的感情，

对促进南北战争的爆发有一定影响。据说美国总统林肯曾戏称她是“写了一本书，酿

成了一场大战的小妇人”。
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